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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 This chapter presents review of related literature which is based on relevant 

theories. It covers discussion about sociolinguistics, speech community, bilingualism, 

code mixing, types of code mixing ESP, and previous studies. 

2.1 Sociolinguistics 

 According to Yule (2004), sociolinguistics deals with the inter-relationship 

between language and society. Then, Wardhaugh and Fuller (2015) state that 

sociolinguistics is the study of daily activities, the way language works in daily 

conversation and the media we face, and the existence of community norms, policies 

and laws that address language. Sociolinguistic research is thus work which is intended 

to achieve a better understanding of the nature of human language by studying language 

in its social context and/or to achieve a better understanding of the nature of the 

relationship and interaction between language and society. In addition, Gumperz (in 

Wardhaugh, 2006) stated that sociolinguistics is a way to find a connection between 

social structures and linguistic structures and to see any changes that occur. It is 

supported as well by Chambers (in Wardhaugh, 2006) who stated that sociolinguistics 

studies the social aspect of a language, especially varieties in a language in relation to 

social factors. In other words, sociolinguistics studies the 
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social aspect of a language, especially varieties in a language in relation to social 

factors.  

From the experts’ opinion above, it can be concluded that sociolinguistics is the 

study or the discussion of language in relation with the language user as a member of 

society. People could not survive without having language because human beings, need 

to interact with each other. Moreover, sociolinguistics is concerned with investigating 

the relationship between language and how social structure can be understood through 

the study of language. Furthermore, learning about sociolinguistics also deals with the 

language used in certain speech community. 

2.2 Speech Community 

 The term speech community is widely used by sociolinguists to refer to a 

community based on language, but linguistic community is also used with the same 

meaning. The types of groups that sociolinguists generally try to learn but were not 

used by all sectors of society for everyday conversations are called speech communities 

(Wardhaugh, 2006). Besides, Zhan (2013) said that a speech community is everyone 

who speaks a particular language and shares thoughts about what is the same or 

different in phonology or grammar. 

According to Fishman (in Zhan, 2013), speech community subtype all fellows 

share minimal one variety of speeches and rules for their suitable use. Moreover, 

(Lyons in Wardhaugh and Fuller, 2015) further states that all people who use certain 

languages (or dialects) are called speech community.  Speech community cannot be 
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separated from bilingualism. A particular community has its own characteristics, 

including the way of its communication. 

2.3 Bilingualism  

 The meeting of speakers who have different cultures and language background 

causes many people to master some languages in order to get the fluency in their 

communication. The mastery of some languages individually or socially is called 

bilingualism. According to Irwin (2010), bilingualism is concerned with people who 

are accustomed to using two languages. Besides, Fromkin and Rodman (2009) define 

bilingualism as a practice of two languages use commutatively, from one language to 

another in the same sentence. In addition, Wardhaugh (2006) explains bilingual is the 

ability to use two languages. 

 From the explanation above, it can be concluded that since the members of a 

bilingual community vary in the capacity of mastering languages used in the 

community, they have to be able to sit a condition where they can communicate 

effectively. This condition leads them to do code mixing.  

2.4 Code Mixing 

Code mixing occurs when a conversation use two languages together to the 

extent that they change from one language to the other in the course of a single 

utterance (Wardhaugh, 2006). Furthermore, Wulandari (2016) argues that code mixing 

is a situation where people mix two or more languages by mixing one language to other 

language, and they do not change from one language to the other in the course of single 
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utterance. It means that the speakers insert some pieces or elements of another language 

while he is basically using a certain language (Saputro in Wulandari, 2016). According 

to Yee Ho (2007), code mixing is the act of mixing one language with another one 

speech or in the same uttered / written text. It is a common phenomenon in societies in 

which two or more languages are used. 

Mujiono and Wilujeng (2017) state that mixing two languages is one of the 

communication approaches to reach the goal. It means that code mixing occurs when 

somebody mixes their language when they are speaking. Meanwhile, Muysken (2000) 

defines code mixing as all cases where lexical items and grammatical features from 

two languages appear in one sentence without changing the topic of conversation. In 

sum, code mixing is mixing two or more languages or varieties of languages in speech.  

2.5 Types of code mixing  

 Hoffman cited in Luke (2015) suggested that there are three main patterns of 

code mixing which may be found in bilingual speech community, namely intra-

sentential code mixing, intra-lexical code mixing, and involving a change of 

pronunciation. 

2.5.1 Intra-sentential code mixing  

 This kind of code mixing occurs within a phrase, a clause or a sentence 

boundary Hoffman cited in Luke (2015). Furthermore, according to Abdullah (2011), 

in this type the English words or phrases which are found in Indonesian sentences 

consist of nouns, verbs, adjective, phrases. 
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          For example English-Indonesian:    

             A: Never mind, aku bisa paham kok. 

                 (Never mind, I understand). 

             B: Hasilnya tergantung team work dan juga luck.  

                 (The result depends on team work and also luck,).   

According to Shaleh (2017), in the example above, the speakers A and B mix the 

language between Indonesian and English, the mixing is called Intra-Sentential code 

mixing because they mix the languages in a sentence boundary where the speaker A 

mix “never mind” in his/her utterance, and speaker B says “team work” and “luck” in 

his/her utterance.    

2.5.2 Intra-lexical code mixing 

 Hoffman cited in Luke (2015) said this kind of code mixing occurs within a 

word boundary. In this type, the speaker mix their language by using English words 

and then combines with Indonesian grammatical forms (Abdullah, 2011).  

 For example English-Indonesia:  

   A: Syarat pertama ikut lomba itu ya harus nge-follow instagramnya dulu.  

            (The first requirement to join the competition is to follow the instagram   

             first). 

 B: Kamu harus baca koran setiap hari untuk meng-update pengetahuanmu        

            tentang  masalah-masalah yang terjadi di negara kita.  

            (You have to read the newspaper every day to update your knowledge   

            about the problems that happen in our country).    
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According to Shaleh (2017), in the example above, the speakers A and B mix the 

language between English and Indonesian at the level of word and put “meng” as 

Indonesian gramatical, so it is called Intra-lexical code mixing.  

2.5.3 Involving a change of pronunciation 

 Hoffman cited in Luke (2015) state that this kind of code mixing occurs in 

phonological level. The changes can be found in phonological structure. 

   For example: 

          The word “telephone” is said “telpon” or the word “television” is said     

          “televisi” in Indonesia. 

           This kind of code mixing occurs at the phonological level, as when  

Indonesian people say an English word, but modify it to Indonesian phonological 

structure (Shaleh, 2017).   

2.6 English for Specific Purpose (ESP)  

English for Specific Purpose (ESP) is an English enrichment program that 

supports specific scholarship. All UMM students are required to take ESP in the first 

until second semester (1-2). ESP materials are tailored to each course, thus familiarize 

students in using English reference. After graduated from ESP program, students will 

get ESP certificate which equivalent to Diploma program 1 (University of 

Muhammadiyah Malang, 2015). Implementation of ESP is coordinated directly by 

UMM Language Center. Prior to implementation, all students are required to take the 

TAEP test as a references to measure the success of the program. 
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In the University of Muhammadiyah Malang, English for Specific Purpose 

which is administered by Language Center is taught in all major. The program is 

designed to provide an opportunity for the students to develop their English skills more 

communicatively and meaning fully. In ESP course, there are four skills that are taught 

for students at first and second semester such as listening, speaking, reading and 

writing. ESP is taught to all faculties and department in University of Muhammdiyah 

Malang. All subjects are taught by ESP lecturer except English department. Each 

Department has different purpose and level; accordingly ESP lecturers have to prepare 

material that suits their needs.  

 Based on the writer’s experience in the ESP class, lecturer and students speak 

two languages those are English and Bahasa. Sometimes they mix both of them in the 

classroom. The ESP lecturer stated that he need to mix the language because all 

students in ESP classes are new graduates from senior high school, they do not know 

English well if the lecturer deliver the material in full English students can lose. So, 

ESP lecturer have to mix the language to make students easier to understand. 

 

 


